Questions for Discussion

1. What is the difference between interpreting and translating? In what ways do the qualifications of interpreter and translators differ? Discuss the relative difficulties of the two activities?

A: The difference between interpreting and translating is that interpreting convert information from one language to another in spoken language and translating convert information from one language to another in written form.

The qualifications of an interpreter and translators differ on:

	Translator 
	 Interpreter

	Deal with written words
	Deal with spoken words

	Keep the ideas accurate  and natural as in the original
	Be fluent speakers in both languages

	Cultural references
	High level of concentration

	Read fluently
	Be familiar with the subject matter

	Several adjustments, you decide your time.
	They do it at the moment and need a lot of Practice.


(Some concepts were taken in Occupational Outlook handbook 2012 13 Edition)
The relative difficulties of the two activities are: both have to convert the ideas of    
the       source language  to equivalent concepts in the target language, they have  and read fluently in both languages, relay style and tone and render spoken ideas accurately and clearly.

2. What is a faithful translation? What factors must be taken into account to practice a faithful translation?

A: A faithful translation is a good translation that is made as natural and accurate as in the source language with the same meaning and feelings in the target language.

-The factors that must be taken into account to produce a faithful translation are: style and tone, cultural adjustments, set phrases, Anglicism, connotation and regional differences and feelings, ideas and emotions should be expressed as in the original.
3. Eugene Nida has written, “The appropriate response to the question “Is this correct translation “Correct for whom? Explain
A: Eugene Nida wants to explain that the translation is going to be correct or accurate depending on the reader because it is important to know who is going to be your prime reader, who is going to comprehend the ideas in the text because that reader has to get the same style and tone to transfer the same meaning of the source language.

4. Explain wether an attempt should be made to rationalize obviously  confused or garbled statements in translating  the following:

-Ransom note

-Bomb Threat

-Instructions to a client to appear in court

-Excerpt from a diary to be used in evidence
-Medical examiners report

-Transcript of statements made by mental patient.

A: I think that I cannot rationalize confused or garbled statements in translating because it is going to make the text less efficient and the effect on the prime reader is not going to be the same.  You have to keep on the same style and tone and be accurate to achieve the same meaning.

5. Explain the approach you would use to translating the following Can you find equivalents?

A: The approach that I would use in translating those proverbs is the set phrases because it explains that you have to look for the same preexisting phrases of the source language to convert it into the target language.
-Rome wasn’t built in a day. (Dios no creo el mundo en un dia)
-It`s an ill wind that blows nobody good (No hay mal que por bien no venga)
-It`s time to throw in the sponge (Es tiempo de tirar la toalla)
-She was born with a silver spoon in her mouth (Ella nació en una cuna de oro)

- El hábito no hace al monje (The suit doesn’t make the man)
-Metiendo muchas cucharas,  se hecha a perder la sopa ( Too many cooks spoil the brooth)
-Le canté las cosas claras. 
-No te dejes dar gato por liebre. (pull the wool over someone`s eye)
6. Give some examples of Anglicism. Explain whether or not you would use them in writing a newspaper article in Spanish?

A: Some examples of Anglicism: Chequear, relevante, beisbol, bistec, cool, chat, CD, enfatizar etc.
-I wouldn’t use the Anglicism in writing a newspaper article in Spanish because it is not correct to use Anglicism instead of other therms that are equivalents to those words. If there is not equivalent in Spanish for that Anglicism I would use it just in that case.

7. Explain why is it difficult to translate the following:

_babysitter

-suburb

-single`s bar

- !Que sea enhorabuena¡

-guayabera

-minister (of a church)

-Oficialia de estado civil
A: It is difficult to translate those words because there are regional differences in meaning or people get another idea when you heard a word. Also, the meaning of word is different from the other culture or simply that thing doesn’t exist in their culture and are named differently with other style and tone.
